NOTE OF UNDERSTANDING
BETWEEN
CHANGZHOU EARLY CHILDHOOD EDUCATION COLLEGE
AND

UNIVERSITAS NEGERI MALANG

Based on the deliberations, both parties involved hereby declared that they have
achieved the following mutual agreement regarding collaboration in the academic realm.

The initial step has been taken towards fostering a cordial and collaborative relationship
among the two parties. Subsequently, both parties are inclined to facilitate educational and
research endeavours based on the principles of fairness, mutual benefit, and shared progress.
The specific areas of cooperation encompass the following:

1. Collaboratively organising short-term training programs or credit exchanges for
students, as well as facilitating their participation in international competitions.
Jointly arranging teacher training initiatives or study tours.

Coordinating efforts to enable teachers to enhance their academic qualifications.
Engaging in the joint cooperation in running schools and jointly nurturing talents
from foreign countries.

Collaboratively promoting the training of “Chinese Language Plus Vocational
Skills”, as well as promoting Chinese occupational education standards.

Jointly introducing high-quality curriculum resources.

Co-organizing international conferences or events.

Establishing Chinese-foreign cooperative education programs or institutions.

Jointly promoting exchange projects that contribute to the mutual development of
the two parties and enhance their influence in internationalised education.
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Each cooperative project will be executed in accordance with the specific project
agreement's duration and conditions. Academic cooperation initiatives will be implemented
in line with the agreed-upon content outlined in this Note of Understanding.

Upon submitting this Note of Understanding to their respective institutions for
consideration and approval, further discussion will take place if and when the authorities of
their institutions agree to and authorise the aforementioned collaboration.

This Note of Understanding is executed in both Chinese and English, both versions
being equally authentic. In the event of any discrepancy in interpretation, the Parties shall
resolve it thr sultation. This Note of Understanding shall take effect upon being

frivono, M.Pd

Position: Vice Principal
Date:31 March 2026
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